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เว้นแต่จะได้รับการอนุญาตเป็นลายลักษณ์อักษร

Slang จีนสนุกจัง 2



ค�ำน�ำ

前言
[qiányán]



ศัพท์จีนนอกต�ำรา อ่านสนุก ใช้คุยกับคนจีนได้มันส์ๆ

หลังจากท�ำ “Slangจีน สนุกจัง” เล่ม 1 ออกมาเมื่อสองปีก่อน ก็มีผู้อ่านถามถึง
เล่ม 2 อยู่เรื่อยๆ เลยค่ะ บอกว่าอยากเรียน อยากรู้ศัพท์สแลงให้มากขึ้นกว่านี้ 
ตอนนี้พลอยได้เขียนเล่ม 2 เสร็จเรียบร้อยแล้ว โดยรวบรวมศัพท์สแลงที่คนจีน
ใช้บ่อย ทั้งหมด 70 ค�ำ พร้อมอธิบายที่มาของค�ำ และยกตัวอย่างประโยคง่ายๆ 
เพื่อให้เพื่อนๆ เข้าใจที่มา และสามารถน�ำไปใช้คุยกับคนจีนได้ออกรสออกชาติ
ยิ่งขึ้นค่ะ

ปัจจุบันมีศัพท์สแลงแปลกๆ ใหม่ๆ เกิดขึ้นทุกวัน ก็นับเป็นสีสันอย่างหนึ่งของ
ภาษาจีนนะคะ ยิ่งค�ำไหนที่ได้รับความนิยมมาก ก็ยิ่งมีโอกาสที่จะได้เจอในชีวิต
ประจ�ำวัน ไม่ว่าจะได้ยินคนจีนพูด เจอในซีรีส์ หรือเจอผ่านสื่อโซเชียลต่างๆ ซึ่ง
เป็นอะไรที่ใกล้ตัวมาก แต่น้อยคนที่จะตั้งค�ำถามว่าศัพท์เหล่านี้มีที่มาอย่างไร? 
ท�ำไมถึงมีความหมายแบบนี้? แล้วคนจีนเขาใช้กันอย่างไร? พลอยคิดว่านี่เป็น
สิ่งส�ำคัญเลยอยากแชร์ให้เพื่อนๆ รู้ ผ่านทางหนังสือเล่มนี้ค่ะ

อย่างเชน่ค�ำว่า 晒娃 [shài wá] ทีแ่ปลตรงตวัว่า “ตากตุ๊กตา” แตท่�ำไมถึงมคีวาม
หมายว่า “อวดลูก” ได้ล่ะ? หรืออย่าง 黑哨 [hēishào] ที่แปลว่า “นกหวีดด�ำ” 
กลายเป็น “กรรมการล�ำเอียง” ได้อย่างไร? แม้กระทั่งค�ำที่เพื่อนๆ หลายคนคุ้น
เคยดอีย่าง 电灯泡 [diàndēngpào] “หลอดไฟ” ท�ำไมถึงถูกเอามาเปรยีบเทยีบ
ว่าเป็น “ก้างขวางคอ” ล่ะ? น่าสงสัยใช่ไหมล่ะคะ

นอกจากน้ี ยงัมศีพัท์บางค�ำทีดู่ง่ายๆ ไม่น่าจะใช้ผดิ แต่ทีไ่หนได้ มนักลบัมหีลาย
ความหมายเลยค่ะ อย่างเช่น 来电 [láidiàn] นอกจากจะหมายถึง “ไฟฟ้ามา” 
แล้ว ยังหมายถึง “มีสายโทรเข้า” และ “ชอบ” ด้วยนะ หรืออย่างค�ำว่า 放水 
[fàng shuǐ] ที่เห็นก็แปลได้เลยว่า “ปล่อยน�้ำ” กลับหมายถึง “อ่อนให้” และ “ฉี่” 
ได้ด้วยล่ะ อ่านมาถึงตรงนี้เพื่อนๆ อาจจะร้อง โอ้โห ! เยอะขนาดนี้จะจ�ำหมด
ได้ยงัไง พลอยอยากบอกว่าไม่ต้องเครยีดเลยค่ะ เรามาอ่านเร่ืองเล่าสนกุๆ แล้ว
ดูตัวอย่างประโยคง่ายๆ ในหนังสือเล่มนี้กัน จะช่วยให้เข้าใจศัพท์พวกนี้ได้ดีขึ้น 
และสามารถเอาไปฝึกพูดกับคนจีนได้ไม่ยากค่ะ 



ที่ส�ำคัญคือศัพท์สแลงเหล่านี้ ส่วนใหญ่ไม่มีในหนังสือเรียน แถมเหล่าซือก็ไม่
ค่อยสอน การจะเรียนรู้ต้องอาศัยประสบการณ์การฟัง การใช้ รวมไปถึงการ
ค้นคว้าหาข้อมูลเอง และเพื่อไม่ให้เพื่อนๆ ต้องงงหากวันหนึ่งบังเอิญเจอศัพท์
เหล่านี้ขึ้นมา พลอยจึงตั้งใจท�ำหนังสือ “Slangจีน สนุกจัง 2” ออกมา เพื่อให้
เพือ่นๆ รูจ้กัศพัท์เหล่านีม้ากข้ึน รูท้นัคนจนี และพดูเหมอืนคนจีน หวงัว่าเพ่ือนๆ 
อ่านแล้วจะติดใจ และรู้สึกสนุกกับการเรียนภาษาจีนมากขึ้นนะคะ

ถ้าพร้อมแล้ว เรามาสนุกกับ “Slangจีน สนุกจัง 2” กันเลยค่ะ

Maneeploy 



หมายเหตุ

หลังจากวางจ�ำหน่ายหนังสือ “Slangจีน สนุกจัง” เล่มแรกมาได้สักระยะ 
เราก็ได้รบัฟีดแบก็จากผูอ่้านอยูเ่นอืง ๆ  ว่าอยากให้เพ่ิมเสยีงอ่านภาษาไทย
เข้าไปด้วย เรื่องนี้เลยกลับมาเป็นประเด็นที่พวกเราทีมงาน ChineseBang 
ต้องกลับมาหารือกันอีกครั้งว่าจะเอาอย่างไรกันดี หลังจากช่ังผลดีผลเสีย
ที่จะเกิดกับผู้อ่านอย่างถี่ถ้วนแล้ว เราตัดสินใจว่า หนังสือ “Slangจีน สนุก
จัง 2” เล่มนี้ ยังคง “ไม่ใส่เสียงอ่านภาษาไทย” เหมือนเดิม จริงอยู่ที่การใส่
เสยีงอ่านภาษาไทยจะช่วยให้อ่านง่ายขึน้ แต่เนือ่งจากเรายงัไม่มมีาตรฐาน
การถอดเสียงท่ีแน่ชัด ไม่รู้ว่าควรเขียนอย่างไรกันแน่ เช่น bān จะเขียน
เป็น “ปาน” หรือ “ปัน” นอกจากนี้ยังมีเสียงที่ไม่มีในภาษาไทย เช่น zh, 
ch, sh การพยายามจะเขียนเป็น “จือ, ชือ, ซือ” ก็ดี หรือเขียนเป็น “จรือ, 
ชรือ, ซรือ” ก็ดี ล้วนไม่สามารถช่วยให้ออกเสียงได้อย่างถูกต้อง นอกจาก
นี้การอ่านเสียงอ่านภาษาไทยจนเกิดเป็นความเคยชิน ยังไม่เป็นผลดีกับ
การเรียนภาษาจีนในระยะยาวอีกด้วย แต่หากในอนาคตหนังสือของ 
ChineseBang มีความจ�ำเป็นต้องใส่เสียงอ่านภาษาไทยขึ้นมาจริงๆ ก็ค่อย
พิจารณาเป็นกรณี ๆ ไป

เกี่ยวกับ Maneeploy 

Maneeploy ชื่อจริง Cui Xuan (崔璇) เป็นคนจีนเจ้าของภาษาค่ะ เรียนจบ
ปริญญาตรีจากคณะภาษาต่างประเทศ เอกภาษาไทย ที่มหาวิทยาลัยครู
กว่างซ ีกุย้หลนิ ประเทศจนี และได้เป็นนกัศกึษาแลกเปลีย่นทีม่หาวทิยาลยั
หอการค้าไทย 1 ปี หลงัเรยีนจบก็ท�ำงานทีป่ระเทศไทยเป็นเวลา 3 ปี ปัจจบุนั
เป็นล่ามไทย-จีนประจ�ำที่ประเทศจีนค่ะ

Maneeploy เขียนคอลัมน์ 习惯用语 & 网络用语 ลงในเพจ ChineseBang 
เป็นเวลา 3 ปีกว่าแล้ว โดยเลือกศัพท์ที่คนจีนใช้กันจนติดปาก และศัพท์
ฮอตฮิตของเมืองจีน มาแบ่งปันให้กับแฟนเพจได้เรียนรู้กันค่ะ

ติดต่อ Maneeploy ได้ที่ 
Facebook: fb.com/ChineseBang	 หรือค้นหา ChineseBang
Instagram: bit.ly/ChineseBangIG	 หรือค้นหา ChineseBang
LINE: bit.ly/cnbLINE	 หรือค้นหา @ChineseBang
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สวัสดีผู้อ่านทุกคนจ้า กลับมาพบกันอีกครั้งกับ “Slangจีน สนุกจัง 2” นะ เล่มนี้
เฮียรับหน้าที่เป็นบรรณาธิการล่ะ ส�ำหรับผู้อ่านที่ติดตามมาตั้งแต่เล่มแรก เล่ม
นี้รสชาติอาจจะแปลกใหม่สักหน่อย แต่รับประกันว่าอร่อยเหมือนเดิม

เนื่องจากเฮียเรียนภาษาจีนมานานแล้วอะนะ บอกตรงๆ เลยว่าตอนเห็นลิสต์
ค�ำศัพท์นี่เฉยๆ มาก เพราะส่วนใหญ่ก็รู้อยู่แล้ว แต่พอลองอ่านดูก็รู้เลยว่าตัว
เองคิดผิดล่ะ คือยิ่งอ่านยิ่งรู้สึกแบบว่า “เฮ้ย ! มันมีที่มาแบบนี้เองเรอะ”, “อ๋อ! 
อย่างนี้นี่เอง” อย่างค�ำว่า 老板 [lǎobǎn] ใครๆ ก็รู้ว่ามันคือ “เถ้าแก่” จ�ำได้ใช้
เป็นก็จบป้ะ แต่ใครจะรู้ว่ามันไปเกี่ยวข้องกับค�ำว่า 拍板 [pāi bǎn] ที่เป็นสแลง
ของการ “ตกลงซื้อขายกัน” ด้วย เพราะ 老板 ก็คือ 老是能拍板的人 “คนที่ต้อง
ตอบตกลงซื้อขายบ่อยๆ” เป็นต้น 

ส�ำหรับผู้อ่านที่มีพื้นฐานภาษาจีนมาบ้าง หนังสือเล่มนี้จะช่วยให้เข้าใจ และจ�ำ
ศัพท์ได้ดียิ่งขึ้น ส่วนผู้อ่านที่เรียนมานานแล้วแบบเฮีย หนังสือเล่มนี้จะให้ความ
รู้สึกเหมือนต่อจิ๊กซอว์ การเชื่อมโยงฐานความรู้เดิมเข้ากับความรู้ใหม่เป็นอะไร
ที่เพลินมากๆ หวังเป็นอย่างยิ่งว่าหลังจากอ่านหนังสือ “Slangจีน สนุกจัง 2” 
แล้ว ผู้อ่านจะรู้สึกสนุกกับการเรียนรู้ และรักภาษาจีนมากขึ้นนะ

เกี่ยวกับ 花哥

花哥 หรือท่ีแฟนเพจ ChineseBang เรียกกันแบบคุ้นเคยว่าเฮีย เป็นอดีตเด็ก
คณะมนษุย์ศาสตร์และสงัคมศาสตร์ เอกภาษาจนี มหาวทิยาลยับรูพา (ห้ามถาม
ว่าจบปีไหน) หลังเรียนจบก็คลุกคลีกับงานสายภาษาจีนมาตลอด ปัจจุบันเฮีย
เป็นแอดมินเพจ “很中国 จี๊นจีน” กับเพจ “ChineseBang” ฝากติดตามผลงาน
ด้วยน้าาาาาา

เหงาๆ ก็ทักมาได้นะ เฮียอยู่ตรงนี้เสมอ <3
Facebook: fb.com/ChineseBang	 หรือค้นหา ChineseBang
Instagram: bit.ly/ChineseBangIG	 หรือค้นหา ChineseBang
LINE: bit.ly/cnbLINE	 หรือค้นหา @ChineseBang
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